
634 Karl Hampe.

O Iohannes Christi care, 
Vitę portum da post mare; 
Symon Petre pasce gregem, 
Paule Christi doce legem, 
Fac Andrea ferre crucem, 
Fac nos Christum sequi ducem.

f. 45. Die Verse Radbods SS. II, 218 sind nach­
verglichen. f. 128. Verse: De corpore: ‘Peracti mali tem­
pore Hęc est negotiatio’ etc. endigen f. 128':

Nunc, nunc tene firmissime, 
Quod te petam novissime, 
Lietberte karissimę 
Memento meę animę.

f. 128'—145. Annales Xantenses. Eine Nach­
vergleichung ergab nur wenige Verbesserungen: SS. II, 
219, 10: ‘Nivielle’ statt ‘Nivelle’. 220, 22. Wlframni. 28. 
miręque. 223, 39. ‘linguam’ statt ‘lingua’. 224, 44. ‘nihi­
lum’ statt ‘nihil’. 225, 10. ‘Ex eo tempore’ statt ‘Eo tem­
pore’. 13. Constantinopolin. 226, 18. fervorem. 29. ‘supra’ 
statt ‘super’. 37. ‘in priore anno’ statt ‘priore anno’. 
228, 1. ‘Winithos’ Hs. 3. ‘veniebant’ statt ‘venerunt’. 
33. ‘foris’ statt ‘foras’. 229, 25. igni. 230, 27. menbris. 
231, 17. Beuuaria. 232, 4. Karlomani. Zu a. 798. findet 
sich folgende Randbemerkung s. XII.: ‘Huius Karoli tem­
poribus fuerunt in Traiec[to] post sanctos Willibrordum et 
Bonifacium Gregorius et Albricus episcopi’. Ebenso zu 
817: ‘Huius Lodowici tempore fuerunt in Traiecto Ricfridus, 
Frithericus et Hungerns episcopi’. Endlich zu 850: ‘Hiis 
temporibus fuit in Traiecto Lutgerus episcopus’; vgl. die 
Series episcoporum Traiectensium SS. XIII, 295 aus einer 
Hs. s. XIV. Dieselbe Hand hat gelegentlich Indictions­
zahlen zu den Incarnationsjahren am Rande hinzugefügt. 
f. 160. Sequentia de laude crucis mit Neumen, in die 
Annales Egmundani eingeschoben.

Tib. D. IV. membr. s. X. ex. f. 309. Carmen 
Aedilvulfi (Poet. lat. I, 583ff.) hat ursprünglich höchst­
wahrscheinlich zu dem Cod. der Kathedralbibliothek von 
Winchester gehört (vgl. die Bemerkungen dort). Auch 
dass hier das ‘Epitaphium egregii doctoris Bede’ folgt, 
spricht dafür, da in dem Winchester Cod. Beda’s Hist. 
eccl. enthalten ist. Der Schreiber ist also der dort ge­
nannte Aedelelmus. In der Ueberschrift des Gedichts ist 
nicht ‘presbitero’ sondern ‘presbiter’ zu lesen (presbf Hs.); 
die vollständige Adresse lautet daher: ‘Amicorum pre­


